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POST OPERATIVE INSTRUCTIONS & VISIT SUMMARY






You must restrict the Animal’s activity for the next ten days to allow the tissue time to heal, & avoid causing the incision to open. Cats should stay indoors. All dogs should go out on a leash to urinate/defecate & then return inside to rest. Keep the incision site dry; do not bathe or apply topical ointment during the recovery period.

Keep males away from unspayed females for 30 days. Keep females away from unneutered males for seven days. Be prepared to keep pets separate during the recovery period.

Check the incision site twice daily. Females should have no drainage; redness & swelling should be minimal. The incision for male dogs is directly on the scrotum & is left open to allow for drainage. Small amounts of drainage/discharge is normal for up to three days. Too much activity causes increased drainage, so activity restriction is very important. Do not allow the Animal to lick or chew at the incision. If this occurs, an Elizabethan collar MUST be applied to prevent additional licking/chewing that could cause infection.
DRAFT

Appetite should return gradually within 24 hours of surgery. Do not change the Animal’s diet at this time, & do not give them junk food, table scraps, milk, or any other people food during the recovery period. Feeding them their regular diet will help avoid gastro-intestinal upset.

Minimal redness & swelling of the surgery site should resolve within several days, but if they persist longer, please call our office at ____________. After office hours, please call ________. You should also contact us immediately if you notice any of the following: pale gums; depression; unsteady gait; loss of appetite or decreased water intake; vomiting; diarrhea; discharge or bleeding from the incision; difficulty urinating or defecating; labored breathing. Do not give human medication to the Animal. It is dangerous & can be fatal.

If the Animal received a vaccine at our clinic other than rabies, please discuss a “booster” vaccine with your regular veterinarian. Canine distemper/parvo vaccine & feline distemper vaccine all need to be “boostered” three to four weeks after administration of the first vaccine for maximum effectiveness.

We will make every reasonable effort to treat at OUR CLINIC, at minimal cost, any post-operative complications resulting directly from the surgery, if the above post-operative instructions are followed in full. Your regular veterinarian must address illnesses or injuries that are not a direct result of surgery. Please call for an appointment as soon as you see any cause for concern at _________. After office hours, please call __________.


En Espanol

Usted debe restringir la actividad del animal durante los próximos diez días para permitir que el tejido se cure, y evitar que la incisión se abra. Los gatos deben permanecer en el interior. Todos los perros deben salir con una correa para orinar/defecar y luego regresar adentro para descansar. Mantenga el lugar de la incisión seco; no lo bañe ni aplique pomada tópica durante el período de recuperación.

Mantenga a los machos alejados de las hembras no esterilizadas durante 30 días. Mantengan a las hembras alejadas de los machos no castrados durante siete días. Prepárese para mantener a las mascotas separadas durante el período de recuperación.

Revise el lugar de la incisión dos veces al día. Las mujeres no deben tener drenaje, el enrojecimiento y la hinchazón deben ser mínimos. La incisión para los perros está directamente en el escroto y se deja abierta para permitir el drenaje. Pequeñas cantidades de drenaje/descarga es normal hasta por tres días. Demasiada actividad causa un aumento del drenaje, por lo que la restricción de la actividad es muy importante. No permita que el animal chupe o mastique en la incisión. Si esto ocurre, DEBE aplicarse un collar isabelino para evitar que chupe/mastique más y pueda causar una infección.

El apetito debe volver gradualmente dentro de las 24 horas de la cirugía. No cambie la dieta del animal en este momento, y no le dé comida chatarra, restos de comida, leche o cualquier otro alimento durante el período de recuperación. Alimentarlos con su dieta regular ayudará a evitar el malestar gastrointestinal.

El mínimo enrojecimiento e hinchazón del sitio de la cirugía debe resolverse en varios días, pero si persisten más tiempo, por favor llame a nuestra oficina al ____________. Después de las horas de oficina, por favor llame a ________. También debe contactarnos inmediatamente si nota cualquiera de los siguientes síntomas: encías pálidas; depresión; marcha inestable; pérdida de apetito o disminución de la ingesta de agua; vómitos; diarrea; secreción o sangrado de la incisión; dificultad para orinar o defecar; respiración dificultosa. No le dé medicación humana al animal. Es peligroso y puede ser fatal.

Si el animal recibió una vacuna en nuestra clínica que no sea la de la rabia, por favor discuta una vacuna de "refuerzo" con su veterinario habitual. La vacuna contra el moquillo canino/parvo & la vacuna contra el moquillo felino necesitan ser "reforzadas" tres o cuatro semanas después de la administración de la primera vacuna para una máxima efectividad.

Haremos todos los esfuerzos razonables para tratar en NUESTRA CLÍNICA, a un costo mínimo, cualquier complicación postoperatoria que resulte directamente de la cirugía, si se siguen al pie de la letra las instrucciones postoperatorias mencionadas. Su veterinario habitual debe tratar las enfermedades o lesiones que no sean resultado directo de la cirugía. Por favor, llame para pedir una cita tan pronto como vea cualquier causa de preocupación al _________. Después de las horas de oficina, por favor llame al __________.
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We recommend that you establish a wellness program with your regular veterinarian.
Le recomendamos que establezca un programa de bienestar con su veterinario habitual.
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